Battle Choice F (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: 避けてハンドガン！ (Ward him off with the hand gun!)

· X: 甲壱型腕を使う！ (Use the 1st Grade model arm!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Triangle

Narration:
突撃を馬鹿正直に受ける必要はない。

My translation: I can’t afford to fight fairly at this point. (Unsure)

ギルフォードの突撃を避けながらハンドガンを構える！

My translation: I brought up my hand gun as I avoided Guilford’s charge!

銃弾がグロースターを襲う。

My translation: The Gloucester was struck by my bullets.

Rai:

「よし！」

My translation: Alright!

Narration:
与えた損害はおそらく軽微。　しかし、簡単に勝てる相手ではない。　この一撃を次へつなげればいいんだ。

My translation: The damaged to him was probably small. However, I’m not an easy opponent to beat. This blow was meant to combine with my next one.

(A voice, Guilford’s, speaks now in background, basically saying “You’re so annoying!”.)

僕の追撃を警戒し下がると思ったが踏みとどまったギルフォードはランスを繰り出す！

My translation: I thought he would fall back and stay cautious against my pursuit, but Guilford instead stood his ground and lunged with his lance!

Rai:

「くっ！」

My translation: Kuh!

Narration:
反応が遅れた！

My translation: It’s too late for me to respond!

Rai:

「ぐはっ！」

My translation: Guwah!

グロースターのランスが突きつけられる。
My translation: The Gloucester had thrust its lance through/at my Gekka.

Rai:

「はぁ、はぁ……」

My translation: Haa, haa… (Heavy breathing)

Narration:
……絶体絶命だった。

My translation: …My situation had become desperate.

Guilford:

「君には選択肢が２つある。　ここで私に倒されるか、降伏するかだ」

My translation: You have two choices here. Either surrender, or be killed by me right here and now.

Rai:

「……くっ」

My translation: …Kuh.

Narration:
降伏の道はない。

My translation: Surrender was not an option.

Guilford:

「よい働きだった」

My translation: You had such great talent. OR You fought well.

Narration:
グロースターの槍が僕めがけて振り下ろされようとした瞬間！

My translation: In an instant, the Gloucester was going to swing down its lance!

Kallen:

「ライ！」

My translation: Rai!

Narration:
目の前のグロースターの体勢が崩れる。

My translation: Before my eyes, the Gloucester’s entire posture collapsed.

Kallen:

「ライ、大丈夫？」

My translation: Rai, are you alright?

Narration:
親衛隊と交戦中のカレンが、スラッシュハーケンで僕のピンチを救ってくれたのだ。
My translation: While Kallen had still been engaged fighting among the other imperial guards, she saved me by firing her Slash Harken.

Rai:

「ありがとう、カレ……」

My translation: Thanks for the save, Kal…

Kallen:

「ゼロ！」

My translation: Zero!

Narration:
言い終える前にカレンの叫び声が聞こえる。

My translation: Before I could finish my sentence, I heard Kallen’s shout.

ゼロの無頼が無惨に破壊され、カレンの紅蓮弐式がまさに白カブトへ襲いかかろうとしていた。
My translation: Zero’s Burai had been cruelly destroyed, and Kallen tried to attack the White Helmet in retaliation for it.

Rai:

「ゼロ！　カレン！」

My translation: Zero! Kallen!

Narration:
……またもや白カブトによって僕達の作戦は阻止されてしまった。

My translation: …Once again, our plans had been foiled by the White Helmet.

それだけではなく、ゼロとの通信も途絶え、戦いは一層の混迷を深めることになる。
My translation: Furthermore, communication with Zero was lost and the battle deepened into further chaos.

だが、扇さんの的確な指揮で大きな損害を被ることなく黒の騎士団は撤退しゼロも無傷ではなかったが帰還した。

My translation: However, the Black Knights were able to withdraw without any loses thanks to the precise directions of Ohgi-san, and Zero managed to return uninjured.

奇策とはいえ、ゼロの作戦は見事だった。

My translation: Although a clever scheme, Zero’s strategy had been excellent. (Unsure)

一歩……あと一歩というところまでコーネリアを追い詰めるほどに。
My translation: So close…We had been so close to capturing Cornelia this time.

あの白カブトさえいなければきっと……

My translation: If that White Helmet hadn’t been there, surely…

しかし。

My translation: But.
“結果はすべてに優先する”

My translation: “The only thing that matters is results.”

そう……今回の戦いは、僕たちの敗北だった……

My translation: Yes…We had lost this battle…

End of Battle. Happy End!
